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ВСТУП

Переклад – це процес обробки і вербалізації тексту, який веде від тексту вихідною мовою до еквівалентного – в міру можливості тексту мовою перекладу і що припускає змістовне і стилістичне осмислення оригіналу. Так само переклад є процесом мовленнєвої комунікації, що протікає в двомовній ситуації, тобто такій ситуації, коли комунікативна діяльність протікає в кодах двох різних знакових систем. Здійснюючи комунікативну діяльність у двомовній ситуації, перекладач одночасно кодує і декодує оброблювану інформацію у кодах двох різних знакових систем. Тому процес перекладу можна вважати складним видом психолінгвістичної діяльності в умовах двомовної ситуації. 
У синтаксисі української мови представлена широка палітра односкладних речень, серед яких дослідники ведуть мову про безособові речення, означено-особові та неозначено-особові речення, узагальнено-особові речення, інфінітивні речення, номінативні речення тощо. Різні види односкладних речень тяжіють до певної сфери вжитку. Так, наприклад, сферою вжитку безособових речень є розмовне мовлення та художня література. Узагальнено-особові речення властиві більше народному мовленню, оскільки досить часто вони представлені різними сталими виразами, прислів’ями та приказками. Емоційно забарвлені інфінітивні речення притаманні розмовному мовленню, в той час як номінативні речення вживаються у публіцистиці та художній літературі [10; 15; 27; 31].
Загальною ознакою цих речень є відсутність одного з головних членів речення (або підмета, або присудка) у структурі простого речення, що робить їх непростими для перекладу, оскільки англійське речення повинно містити як підмет, так і присудок. Даний факт вимагає від перекладача особливої уваги й підходу у вирішенні цієї проблеми, звернення до традиційних способів передачі односкладних речень, а також пошуку індивідуальних перекладацьких рішень. 
Пропонована випускна робота присвячена розгляду особливостей передачі українських односкладних речень в англійській мові на матеріалі художнього тексту. Сферою вживання речень аналізованого типу переважно є художня література, в той же час питання перекладу даного типу речень англійською мовою не досить часто стають предметом дослідження, що робить нашу роботу актуальною й перспективною. В англійській мові, як правило, речення не можуть вживатися без підмета або присудка, тому переклад українських односкладних речень становить певні труднощі. Головна складність при перекладі полягає у правильному підборі підмета або присудка англійського речення, тому що англійськими відповідниками таких безпідметових речень виступають, як правило, двоскладні речення. 
Метою пропонованої випускної роботи є опис основних способів передачі українських односкладних речень в англійській мові у досліджуваних оповіданнях. 
Основними завданнями пропонованої випускної роботи є:
· ознайомлення з теоретичними джерелами дослідження і визначення поняття «односкладне речення», розгляд типів односкладних речень;
· аналіз теоретичної літератури з питань способів передачі односкладних речень у мові перекладу; 
· розгляд теоретичної літератури та визначення поняття «граматична трансформація», визначення типів граматичних трансформацій;
· аналіз фактичного матеріалу та виокремлення різних типів односкладних речень у досліджуваному тексті;
· характеристика найчастотніших способів передачі українських односкладних речень в англійській мові;
· визначення типових трансформацій, застосовуваних у процесі такої передачі. 
Матеріалом нашого дослідження стали такі оповідання Юрія Щербака, як цикл оповідань „Маленька футбольна команда”, „Їхати, не озираючись”, „На пляжі”, „Закон збереження добра”, „Ювілей”, „Щастя”, „Прогулянка по морю”. Переклад оповідань виконано одним перекладачем – Анатолієм Біленком. Всі оповідання  представлено в електронному видання перекладів української художньої літератури англійською мовою – Ukrainian Literature in English. Кількість прикладів вибірки становить 224 українських односкладних речення та їх переклад англійською мовою.   
У роботі використовуються такі методи як порівняльний, метод суцільної вибірки, кількісний метод, аналіз і опис результатів дослідження, метод аналізу безпосередніх складників.
Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету імені І.І.Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему: «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
Результати роботи можуть мати практичне застосування при викладанні таких спецкурсів як «Граматичні проблеми перекладу», «Теорія перекладу», на заняттях з практики перекладу та основної мови. Також результати роботи можуть становити певну теоретичну цінність для теорії перекладу, таких її розділів як «граматичні трансформації», «структурні зміни при перекладі» тощо.     
Структурно робота складається зі Вступу, двох розділів, Висновків, Списку використаної літератури. Перший розділ висвітлює теоретичні засади пропонованої випускної роботи. У ньому визначаються й характеризуються типи односкладних речень, а також розглядаються їх можливі способи перекладу в англійській мові із застосуванням різноманітних граматичних трансформацій. Аналіз та узагальнення способів передачі українських односкладних речень в англійському перекладі аналізованих оповідань Юрія Щербака представлено у другому розділі. 
Список літератури нараховує 39 позицій. Обсяг роботи – 43 сторінки.  

 
ВИСНОВКИ

Пропонована випускна робота присвячена розгляду особливостей перекладу українських односкладних речень в англійській мові. Матеріалом нашого дослідження стали такі оповідання Юрія Щербака, як цикл оповідань „Маленька футбольна команда”, „Їхати, не озираючись”, „На пляжі”, „Закон збереження добра”, „Ювілей”, „Щастя”, „Прогулянка по морю”. Переклад оповідань виконано одним перекладачем – Анатолієм Біленком. Загальна кількість прикладів вибірки становить 224 речення, відібраних з текстів оповідань за допомогою методу суцільної вибірки. 
Ми визначаємо односкладні речення як такі, що мають лише один головний член речення (або підмет, або присудок), відтворюваний з контексту. 
 В основу роботи покладені теоретичні розробки таких вчених, як              М.Н. Кожина, О.Д. Пономарів, В.В. Різун, М.А. Жовтобрюх, Б.М. Кулик,       В.І. Карабан, В.Н. Комісаров та інших.   
У процесі роботи над випускною роботою ми прийшли до наступних висновків. 
Нами було зафіксоване вживання таких односкладних речень в досліджуваних оповіданнях: 
1. означено-особові речення – 71 приклад (31.7%); 
2. безособові речення – 53 приклади (23.6%);
3. інфінітивні речення – 47 прикладів (21.0%);
4. неозначено-особові речення – 36 прикладів (16.0%);
5. номінативні речення – 17 прикладів (7.6%). 
 При перекладі українських односкладних речень англійською мовою спостерігалися дві тенденції. Перша з них – це заміна односкладного речення на двоскладне у перекладі (185 прикладів – 82.4%). Друга – це збереження односкладного речення у перекладі (39 прикладів – 17.4%). Цілком закономірним та правильним є рішення перекладача замінити вихідне односкладне речення на двоскладне у перекладі, оскільки це викликано вимогами побудови речення в англійській мові, де обов’язково повинні бути підмет та присудок речення. 
Без змін при перекладі залишалися, як правило, низка інфінітивних речень, що містять заклик чи спонукання до дії, номінативні речення та окрема частина означено-особових речень, які вживаються у прямому мовленні персонажів та можуть виражати звернення до співрозмовника у формі наказового способу. 
Заміна односкладного українського речення на двоскладне в англійській мові здійснювалося завдяки: 
1. використанню речення з підметом, вираженим особовим займенником I, we, you, he, they – 90 прикладів (40.2%);
2. використанню речення з формальним підметом it чи конструкцією there is/are – 37 прикладів (16.5%);
3. заміні вихідного додатка на підмет у перекладі – 28 прикладів (12.5%);
4. використанню речень з пасивним станом дієслова – 21 приклад (9.4%);
5. використанню речення з присудком, вираженим дієсловом to be – 9 прикладів (4.0%).  
Кожен з виділених нами типів односкладних речень має свої особливості при відтворенні їх в англійському перекладі. 
 У переважній більшості прикладів нашої вибірки означено-особові речення передавалися за допомогою двоскладного речення в англійській мові як результат введення підмета I, we, you, he. В таких випадках спостерігалася граматична трансформація заміни типу речення.
Переклад безособових речень здійснювався за допомогою двоскладних речень в англійській мові, що досягалося завдяки введенню формального підмета it, конструкції there is, there are, які виконують функцію формального підмета, також введенню інших підметів, виражених особовими займенниками. Крім того переклад безособових речень міг бути здійснений за допомогою двоскладного речення, в якому додаток вихідного речення ставав підметом речення перекладу, а присудок міг бути виражений дієсловом як в активному, так і пасивному стані. При передачі українських безособових речень спостерігалося частотне використання граматичних трансформацій – замін типів речення, членів речення, граматичних перестановок. 
Односкладні інфінітивні речення оригіналу передавалися за допомогою двоскладних речень у перекладі завдяки введенню особових займенників I, he, you, we, it. Іноді у речення перекладу також вводилося модальне дієслово – must, should, to be to, have to. При передачі односкладних інфінітивних речень за допомогою двоскладних у перекладі спостерігалася заміна типу речення, заміна членів речення, заміна частин мови та граматичні перестановки. 
У переважній більшості випадків переклад неозначено-особових речень в англійській мові здійснювався за допомогою введення особового займенника they. Другий спосіб перекладу – це структурне перетворення односкладного речення, де додаток вихідного речення ставав підметом у реченні перекладу, а присудок вживався у пасивному стані.  У всіх випадках спостерігалися граматичні заміни типів речення, членів речення, перестановки членів речення. 
Переклад номінативних речень здійснювався у двох планах – у плані збереження номінативного речення при перекладі, або у плані заміни його на двоскладне завдяки введенню присудка, вираженого дієсловом to be або конструкцій it is, there is.  
Проведене дослідження підтверджує теоретичні розробки вчених-перекладознавців щодо особливостей передачі українських односкладних речень в англійській мові, де домінуючою є тенденція заміни односкладного речення на двоскладне при перекладі. Також результати даного дослідження є певним внеском у розробку питань граматичних особливостей перекладу з української мови на англійську.     
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